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Одной из определяющих характеристик
науки второй половины ХХ и начала ХХI в.
является тенденция к взаимопроникновению
различных отраслей научного знания. В дан-
ном исследовании речь идет об интеграции
лингвоконцептуальных и кросскультурных ис-
следований.

Со временем количество изученных кон-
цептов становится все больше, в связи с чем
становится актуальным их сопоставление,
или корреляция, на кросскультурном уровне.
Более того, «перспективы расширения знаний
о природе языковых явлений и взаимоотноше-
нии языка и культуры во многом определяют
качество и глубину всестороннего изучения
такого феномена как концепт» [2, с.144]. Срав-
нение фреймовых компонентов концептов рас-
ширяет представление человека о мире, и в
его сознании индуцируется большее количе-
ство ассоциативных связей между концепта-
ми, что приводит к их лучшему пониманию.
Таким образом, со временем научные пред-
ставления о языковых картинах мира попол-
няются новыми деталями.

Целью данного исследования являет-
ся выявление дискурсивных, ценностных и
когнитивных характеристик концептов «сла-
ва» / «успех» в русскоязычной лингвокульту-

ре и “fame” / “success” в англоязычной линг-
вокультуре и их последующее сравнение для
нахождения общих и различительных призна-
ков в интракультурной и межкультурной плос-
костях.

Реализация данной цели достигается пу-
тем решения следующих задач:

1. Выявить языковые средства манифе-
стации концептов «слава» / «успех» и “fame” /
“success” в ценностно-маркированных выска-
зываниях.

2. Установить языковые маркеры кон-
цептов «слава» / «успех» и “fame” / “success”
в текстах СМИ.

3. Проанализировать образные компонен-
ты концептов «слава» / «успех» и «fame» /
«success» на базе данных социальных сетей.

4. Верифицировать полученные результа-
ты исследования концептов путем проведения
Интернет-анкетирования.

5. Разработать модель (ментальную кар-
ту), репрезентирующую организацию дискур-
сивных, ценностных и когнитивных характе-
ристик концептов «слава» / «успех» и “fame” /
“success”.

Научная новизна исследования состо-
ит в инновационной методологии исследова-
ния лингвокультурных концептов, формирую-
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щейся путем сочетания двух уровней сопос-
тавительного анализа – интракультурного для
каждой пары концептов, составляющих мини-
кластеры, и кросскультурного для двух пар
разноязычных миникластеров.

Помимо собственной инновационной
методологии в данном исследовании приме-
няются следующие методы анализа:

– концептуальный анализ для идентифи-
кации признаков, формирующих исследуемые
концепты;

– сопоставительный анализ, позволя-
ющий выявить связи между концептами;

– социологический анализ и приемы ма-
тематической статистики, применяемые при
проведении Интернет-анкетирования носите-
лей русскоязычной и англоязычной лингво-
культуры;

– интерпретативный анализ, устанавли-
вающий характер восприятия концептов и его
отражение на когнитивном и тезаурусном
уровнях языковой личности;

– кросскультурный сравнительно-сопос-
тавительный анализ, выявляющий общие и
культурно специфические составляющие кон-
цептов.

Научная значимость диссертации зак-
лючается в новом двухуровневом принципе ис-
следования концептов, полученные результа-
ты которого могут быть использованы при
составлении так называемого «концептуария
культуры» [1, c.188].

Практическая значимость состоит в
том, что результаты настоящего исследования
могут найти применение в курсах по теории
межкультурной коммуникации, лингвокультуро-
логии, когнитивной лингвистике и практике пре-
подавания английского языка и перевода.

На защиту выносятся следующие по-
ложения:

1. На интракультурном уровне наблюда-
ется частичная общность языковых маркеров
концептов «слава» / «успех» и “fame” /
“success”; структура концептов, построенная
на основе интракультурного сопоставительно-
го анализа, является базой для разработки
ментальных карт концептов.

2. В англоязычной и русскоязычной лин-
гвокультурах имеется фактическое несоответ-
ствие языковых маркеров концептов “fame” /
“success” и «слава» / «успех» как на уровне

ценностно-маркированных выражений, так и
на дискурсивном уровне (тексты СМИ).

3. Когнитивное наполнение концептов
“fame” / “success” и «слава» / «успех» не
совпадает ввиду значительных различий
между ними в кросскультурной системе ко-
ординат.

4. Исследуемые концепты характеризу-
ются гетерогенностью языковых маркеров
(около шестидесяти для каждого концепта),
что значительно усложняет процесс сравни-
тельного анализа концептов.

5. Кросскультурный и интракультурный
сопоставительные анализы доказывают
свою эффективность на ценностном, дискур-
сивном и когнитивном уровнях и способству-
ют построению исчерпывающей модели, реп-
резентирующей характеристики исследуе-
мых концептов.

Объем данной работы составляет
80 страниц и включает введение, две главы
(теоретическую и практическую), заключение,
список использованной литературы, Интернет-
ресурсов, источников, словарей и приложения.

Введение содержит основные положения,
требуемые для выпускной магистерской дис-
сертации – актуальность, новизну, личный
вклад автора в разработку проблемы, теоре-
тическую и практическую значимость, опи-
сание материала исследования и апробацию
полученных результатов.

Первая глава (теоретическая) состоит из
пяти разделов, рассказывающих о современ-
ных тенденциях концептуальных исследова-
ний (раскрываются понятия «когнитивная лин-
гвистика», «лингвокультурология» и «кон-
цепт»); актуальных подходах к изучению и
типологии дискурса; основных принципах крос-
скультурного подхода и его связи с лингво-
культурологией и теорией межкультурной ком-
муникации; системе фреймов и их классифи-
кации; теории ментальных карт и методах их
построения.

Вторая глава, как и первая, включает
пять разделов: анализ ценностно-маркирован-
ных высказываний (цитат, афоризмов), выра-
жающих концепты “fame” / “success” и «сла-
ва» / «успех»; анализ статей журнала Forbes
на английском и русском языках, содержащих
имена исследуемых концептов; анализ обра-
зов концептов “fame” / “success” и «слава» /
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«успех» на базе хэштэгов, в которые включа-
ются имена концептов, в приложении
Instagram; экспериментальная верификация
результатов, полученных на предыдущих эта-
пах исследования путем проведения Интер-
нет-анкетирования (с использованием серве-
ра SurveyMonkey); составление общей мен-
тальной карты четырех исследуемых концеп-
тов, обобщающей все этапы проведенного
исследования.

В Заключении подводятся итоги много-
аспектного изучения концептов “fame” /
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“success” и «слава» / «успех» с указанием
дальнейших перспектив исследования.
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